
(3) New. This amendment would authorize the 
Postmaster General to delegate the powers, duties 
and functions referred to in the proposed subsections 
5(3) and (4) to certain departmental officials.

Clause 2: (1) Paragraph 6(d) at present reads 
as follows:

“(d) establishing rates of postage on any class of mailable 
matter for which a rate is not established by this Act;”

This amendment is consequential on the proposed 
new section 10 set out in clause 3, which establishes 
rates for letter mail only up to a weight of one pound, 
and would ensure that the Postmaster General has 
the authority to make regulations establishing rates 
of postage for letter mail weighing more than one 
pound.

(3) Nouveau. Cette modification permettrait au 
ministre des Postes de déléguer les pouvoirs, attri
butions et fonctions mentionnés aux paragraphes 5 (3) 
et 5(4) proposés à certains fonctionnaires du mi
nistère.

Article 2 du bill: (1) L’alinéa 6d) se lit actuelle
ment comme suit:

<d) établissant le tarif de port sur toute classe d’objets 
transmissibles pour laquelle un tarif n’est pas prévu par 
la présente loi;»

Cette modification découle du nouvel article 10 
que l’on se propose d’établir, énoncé à l’article 3 du 
bill, qui établit les tarifs applicables aux envois 
postaux de lettres ne pesant pas plus d’une livre et 
permettrait au ministre des Postes d’édicter des règle
ments établissant les tarifs de port pour les envois 
postaux de lettres pesant plus d’une livre.


